
































232 Cristina Ruíz Urbón 

INDUB HACEDOR DUB REMAKE 

Diálogo sobre un diálogo Diálogo sobre un diálogo 
A. -Distraídos en razonar la inmortalidad, A. -En efecto, estábamos solos en la
habíamos dejado que anocheciera sin taberna, nos habíamos enzarzado en la 
encender la lámpara. No nos veíamos las discusión acerca de la existencia de la 
caras. Con una indiferencia y una dulzura inmortalidad, y Billy the Kid se levantó 
más convincentes que el fervor, la voz de para salir al porche; sus espuelas avanzaron 
Macedonio Fernández repetía que el alma sobre el entarimado con un sonido 
es inmortal. Me aseguraba que la muerte que me levantó dolor de muelas. Casi 
del cuerpo es del todo insignificante y inmediatamente, lo seguí, me senté en la otra 
que morirse tiene que ser el hecho más mecedora, a su izquierda. Permanecimos 
nulo que puede sucederle a un hombre. en silencio hasta que el atardecer surtió 
Yo jugaba con la navaja de Macedonio; efecto en nuestros rostros, reduciéndolos 
la abría y la cerraba. Un acordeón vecino a trazos o meros esquemas que venían 
despachaba infinitamente la Cumparsita, a igualarnos. Yo miraba el desierto y 
esa pamplina consternada que les gusta a lo hacía símbolo del futuro que entre 
muchas personas, porque les mintieron que nosotros pronto daría comienzo [aunque 
es vieja ... Yo le propuse a Macedonio que nos aún no lo sabía con certeza]. Entonces él 
suicidáramos, para discutir sin estorbo. continuó: «Pat, la muerte del cuerpo es del 

todo insignificante, es el acontecimiento 
más nulo que le puede suceder a una 
persona», al mismo tiempo que jugaba a 
rotar el tambor de su revólver para emitir el 
clásico die-clic que, él lo sabía, tan nervioso 

Z (burlón). -Pero sospecho que al final no 
se resolvieron. 
A (ya en plena mística). -Francamente no 
recuerdo si esa noche nos suicidamos. 

me pone. 
Para no continuar oyéndolo, no pude 
sino decirle, «si tan seguro estás de la 
inmortalidad, no tendrás inconveniente en 
que te dispare, ¿no?». A lo que él replicó, 
«no tengo inconveniente alguno, lo único 
que me apena es que no tengas agallas para 
dispararme por la espalda». Entonces se 
levantó y echó a andar con la intención de 
desdibujarse en el desierto. 
Mientras yo, confiado, sacaba mi revólver, 
él se giró súbitamente y desenfundamos al 
mismo tiempo. 
Z (burlón). -Está claro que al final le 
mató, ¿no? 
A (ya en plena mística). -Francamente, 
no recuerdo muy bien quién mató a quién 
porque en ese momento fuimos la misma 
persona. 

IMAGEN 5. Análisis comparado de "Diálogo sobre un diálogo''. Fuente: CopyCatch Gold 

Estrategias de fragmentación en apropiación y plagio 233 

El resumen y su máxima expresión, la elipsis, también aparecen en el remake 
borgiano. El poema ''A Luis de Camoens" queda reducido a cinco palabras del 
original: "ajeno a toda humana mutación" (Imagen 6). "El otro tigre" se condensa 
en la secuencia alfanumérica del ISBN de una edición de El hacedor ("84-206-
3333-X"). Y "Delia Elena San Marco" y "Elvira de Alvear" desaparecen por com­
pleto, con un "éste me lo salto'' y un "a ti no te conozco", respectivamente. 

INDUB HACEDOR 

A Luis de Camoens 
Sin lástima y sin ira el tiempo mella 
las heroicas espadas. Pobre y triste 
a tu patria nostálgica volviste, 
oh capitán, para morir en ella 
y con ella. En el mágico desierto 
la flor de Portugal se había perdido 
y el áspero español, antes vencido, 
amenazaba su costado abierto. 

Quiero saber si aquende la ribera 
última comprendiste humildemente 
que todo lo perdido, el Occidente 
y el Oriente, el acero y la bandera, 
perduraría (ajeno a toda humana 
mutación) en tu Eneida lusitana. 

DUB REMAKE 

A Luis de Camoens 
A LUIS de 
Camoens 
(ajeno a toda humana Mutación) 

IMAGEN 6. Análisis comparado de "A Luis de Camoens''. Fuente: CopyCatch Gold 

Fernández Mallo, al igual que los plagiarios más avezados, también opta en 
otros muchos casos por la amplificación creativa. En Dreamtigers, el original 
borgiano opera como un texto dentro de la propia ficción; aunque aparece en 
cursiva, la literalidad no es tal, pues Fernández Mallo aplica en él los mismos 
mecanismos de recontextualización antes comentados. Y en Blind Pew, el texto 
primigenio, que ahora sí se reproduce fiel al original, se convierte en un mero 
instrumento para viajar "por las lenguas conocidas del planeta': gracias a las tra­
ducciones que del mismo ofrece el traductor de Google. 
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